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IBe Teopuu naccusa



3anoroeas BeplunHa 6e3 cneuundomkaropa

(Alexiadou 2001; Bruening 2012; Rudnev & Volkova 2020)
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(CEMaHTquCKMVI) BHELIHUNA ApPryMeHT siBisieTCsA CUHTaKCU4eCKUM aOblOHKTOM



HectaHpapTHOe KogupoBaHWe BHELLHEro aprymeHrta

B npyrom noaxone (Collins 2018; Angelopoulos et al. 2020) 3anorosbie CBOMCTBA

BEpWHbI Voice/V MAEHTNYHBI

vP vP
DP /VP\ PP vP
the children v VP p DP v VP
/\ by N /\
DP /VP\ the children DP VP
the packages  V PP the packages ~ V PP

send send
to X to X

W DP, n PP B Spec,vP siBnsiotcs aprymeHTamm



Kak noHsiTb, KTO NpaB?



CesisbiBaHMe U c-komaHpoBaHue (Collins 2018; Angelopoulos et al. 2020)

By-phrases ymetot 6bITb aHTeLlefieHTamMy BO3BPATHbIX MECTOVMEHMUIA:

o

(1) The packages were sent by the children, to themselves, .
b.  * The packages were sent for the children, to themselves,.

c. *The packages were sent on behalf of the children, to themselves,.

(@ a The pictures were painted by the children, for themselves, .
b.  * The pictures were painted with the children, for themselves, .

c.  *The pictures were painted near the children, for themselves, .

/1 B3aMMHbIX TOXeE:

(3) The packages were sent [pp by [pp the children],] to [each other],.



To xe camoe, kaxetcs, B pycckom (MapydyeBa 1985)

(4) 971 KapTVHbI 6bINM HapucoBaHbl BpaTtbsiMW Apyr ANs opyra

(5) Bce a1 AeHbru 6binn oTNPaBneHb onMrapxom camomy cebe
Mpwu atoM, Kak yacTto BbiBaeT, kKatadopa CULHO CHUXAET MPUEMIEMOCTb!

(6)  * OTn kapTVHbI 6bINM HApUCOBaHbI APYr Ans Apyra 6patbami

(7)  * Bce 911 oeHbru 6binu OTNpaBNeHbl caMoMy cebe onmMrapxom
W s1BHO eCTb elwé Kakme-To oakTopbi:

(8)  *MBaHoBbIM, 6bina HaMMCaHa KHIra O NIOASX, NOA0GHbIX cebe,

9) MBaHoB, Hanmcan KHUry o Niofsix, NoAo6HbIx cebe,

(cM. 06cyxneHue B Zubkov 2018)



AHanus Collins (2018)

Utak, by-phrases, no mHeHuo Collins (2018) n Angelopoulos et al. (2020), otnnyatotcs

OT aAbIOHKTHBLIX PP cBOEll cnocoBHOCTbIO CBS3bIBaTL aHadhopb!.
MpuHUMNBbI CBA3bIBaHMSA (YNPOLLAsi, HO Ha ceyac Conaér)

+ A: AHadpbop nonxeH 6biTb CBS3aH B CBOEI NokasnbHoi obnactu
+ B: MpoHoMyHan He BonxeH BbiTb CBA3aH B CBOE NoKasbHOM obnactu

+ C: PethepeHumanbHoe BbipaXXeHne He MOXET BbiTb CBSI3aHO
J.ononHuTeNbHble AONYLLEeHUS:

* CBS3blBAHME OCYLLECTBASETCS TONbKO M3 A-noanumii
° aHTeueOeHT HaxoOuTcs B apl’yMeHTHOVI no3nuun
* mpennor by SBNSeTCs PYHKLMOHaNbHbIM N HACNEYyeT (-NPU3HAKM OT CBOEro
KOMM/IEMEHTa,
* KOTOpbIE NOTOM NEPeAaéT pedpnekcuBy Yepesa CUHTaKCUMYEeCKoe COrnacoBaHmne



Mpo6nembl pns Collins (2018)

* aAblOHKTbl TOXE YMEIoT CBA3bIBATL

* MHOTVE apryMeHTbl He YMEeIOT CBA3bIBaTh

* onpegeneHne pyHKLMOHaNbHBIX MPEaIoroB HOCUT XxapakTtep ad hoc

° peneKCUBbI He NONYYarT COrNacoBaTe/bHbIX MPU3HAKOB OT aHTELIEAEHTOB
* 100500 pa3Hbix apryMeHToB

* by-phrase MOXHO OMnyCTUTb, Kak N0607 agboHKT

* CBSI3blBaHMeE B 6€3NMNYHbIX CTpanartenbHbIX KOHCTPYKLMAX



ADBIOHKTbI, KOTOpPble YMeloT cBs3biBaTb (Pesetsky 1995)

(10) Condition A (and C?) and adjuncts: reflexives
a. John talked [about these people] [to themselves].

b.  *John talked [about themselves] [to these people].
(11) Condition A (and C?) and adjuncts: reciprocals

a. John spoke to Mary about these people in each other’s houses on
Tuesday.

b.  * John spoke to Mary about each other in these people’s houses on
Tuesday.

(12) Every day John thinks it is the best day of his life.

Ciona xe, BO3MOXHO, NnocecCopbl B PYCCKUX NOCECCUBHbBIX KOHCTPYKUNAX:

(13) 'y MeHs Bbina cBOS MawmHa

(14) 'y MeHs Bbina MawuHa, vy Mawwu Toxe (napannenbHas MAEHTUYHOCTb)



Bo3spaxeHue

910 HenpaswibHble aHanOpr, NO3TOMY OHU HU O YEM He roOBOPAT.

(15) John talked [about these people] [to themselves].

(16)  * John talked [about themselves] [to these people].

A noceccvBHbIN peumnpok each other'’s Toxe OTHOCUTCS K ,,UICKNMIOUUTENbHBIM

aHadpopam” (exempt anaphors, Pollard & Sag 1992)

° XOTSI 51 He 40 KOHLIA MOHUMAI0, HACKONBbKO MPOYEH, @ HEe LIMPKYNSIPEH, NX apryMeHT



ApPrymMeHTHOCTb 1 aHTeLL,e4eHTHOCTb

Hackonbko npoyHa CBsi3b MEX Y apryMEHTHbIM CTaTyCOM COCTaBnsiolen 1 eé

CMOCOBHOCTbIO CBA3bIBATL aHAOPbI?
(17) VisaHoB, pacckasan ncuxmatpy, o cebe,

— Y4acCTb NOTeHUMalbHbIX aHTELeEHTOB NONPOCTY UTHOPUPYeTCA

BbiBOA: cTaryc apryMeHTa He SIBNSETCS HU OOCTaTO4HbIM, HUA, BEPOSITHO,

Heobx0aMMbIM ycnosuem on4 CcrnocobHOCTH CBS3bIBaTb aHanOpr



dyHKumnoHanbHble npepnoru (Collins 2018; Angelopoulos et al. 2020)

DyHKLMOHabHbIE NPELNorv NpeanaraeTcs 04apuTh (P-NPU3Hakamu CreayoLmm

06pa3zom:

(18) Suppose X = [pp P DP] where P is a functional preposition (by, of, to). If Xis the
antecedent of some pronoun Y, then the DP complement of X is a source of
p-features for Y.

Takum 06pasom, by-phrases pakT4ecki CTaHOBATCS MEHHBIMU Fpyrnnamu.

Xots cpopMynmpOBKa Bblle BCE PaBHO HMYEro He Oﬁ'bﬂCHﬂeT, PaccMOTPUM HEKOTOpPbIE

HeMnHyeMble NocnencTeuns, nponcrekarlmne N3 NpuHATUA nonobHoro aHanmaa.



Mapex n cornacoBaHue B naccuBax

TP
? TP
T vP * Takoi aHanm3 Hem3bexHo
/\ BCTynaeT B NpOT1BOpPEeYneE C
Knaccuy4eckom Teopuen
PP vP
nagexa
/\ /\ + v/Voice n akky3atns?
P DP v ve nedpekTHas nHTepBeHumns
by A /\ 1 6nokMpoBaHue
the children
DP VP nepenBuxeHns B Spec, TP?
the packages V PP
send

to X



Cesi3biBaHUe U by-phrases: cyxom ocTtaTok

Kak MHe kaxeTcs, cnocobHocTb by-phrases cBs3biBaTh aHaghopbl M HECMIOCOBHOCTbL

006bl4HbIX PP 3T0 fienaTb roBOPSIT O CEayHOLLEM:

* TpeboBaHVe HAXOXAEHNS B apryMEeHTHbIX NO3ULMSX Ha CAMOM Aene Hy>XHO
nepecopMyIMpoBaTh Kak 3anpeT CBsi3biBaHNs 13 A’ -no3vuuii
* CTaHOapTHbIE NPUYMHBI (PEKOHCTPYKLIMS, 3dhchekThl nepeesna)
* aHrnuickue by-phrases BeoyT cebsi Kak NPOEKLMMN CyLLeCTBUTENBHOMO, a He

npeanora



By-phrases kak NpoeKLu1u CyLLeCTBUTE/IbHOrO

(19) NP
RN
K NP
by /\
D NP
the N

barbarians

CoBCTBEHHO, B PyCCKOM OHU TaKOBbLIMU 11 SIBNSIOTCS, COBMaAasi Npyt 3TOM B OCHOBHbIX
CBOMX MOBEAEHYECKMX CBONCTBAX CO CBOUMM aHrnmiickmumu konneramun (Rudnev &
Volkova 2020).



OnuuoHanbHoCTb by-phrases

He oueHb noHsTHO, 4To Collins (2018) n Angelopoulos et al. (2020) npegnaratot
aenartb C NaCCMBHbIMU NMpennoXeHNAMn 663 Kakoro 6bl TO HM 6bll10 (Bblpa)KeHHOFO)

BHELHEero aprymeHTa.

(20)  * The package was sent @, to themselves,.

(21)  * The package was sent @, to each other,.

I'Ipvl 3TOM Y HUX YXKe HET NONMHOLUEHHOro aprymeHTa npotrue aAbiOHKTHOrO noaxona



MopbiToXUBas

* B KaKOM-TO CMbIC/Ie HEOOXOAVMbI MUHMYM CAENaH:

+ KOHKpeTHbIl aHanua Collins (2018), a Takxe ero passutue B Angelopoulos et al.

(2020) HeXM3HEeCNoCoOHbI
* HO YTO Aenarb CO CBA3bIBAHNEM?

+ cobpatb Nobosblue NPUMEPOB CBSI3bIBAHWS PECHNIEKCMBA/PELIMMPOKA HACTOSWMIA
afbIOHKTaMM (HanpUMep, aablOHKTHLIMW aHTeLleleHTamn B
KOCBEHHbIX/MPOCTPaHCTBEHHbIX Nafexax)

* M YCNoKoUTbCA

* nonpo6oBatb NokasaTtb, YTO CBS3bIBAHWE OCYILECTBNSIET He by-phrase, a 4To-To

nHoe

° HO TOraa Hy>HO NOCTaBUTb KPECT Ha TEOPUN CBA3bIBAHNSA as we know it



Be3nuuHblie KOHCTPYKLIUK



Hwpepnanpockun

KaxeTtcs, 6yATO MMMAMLUTHBIA apryMeHT B HAAEPNaHACKMX 6E3NMYHbIX MaccuBax

yMeeT CBA3bIBATb PELUNPOKN:

(22) Men stuurt berichten naar elkaar
PRON send.PRs.3sG messages to  each.other

‘They send messages to each other.’

(23) Er  worden berichten naar elkaar gestuurd
there Aux messages.Nom to  each.other sent
‘They send messages to each other.’

IMpy 3TOM HEBO3MOXHO CNPSITaTh BHELWHWA apryMEHT BHYTPb MPEAN0XHOA rpynmbi:

(24)  *Er  worden berichten door men naar elkaar gestuurd
there aux messages.Nom by PRONto  each.other sent

(‘They send messages to each other.’)

20



C pedonekcuBamm BCE He Tak 0HO3HAYHO: 0ObIYHO WX B TAKMX CUTYaLMsIX OTBEPratoT,

npu TOM, YTO B NpUHLINNE OHW B TEKCTAX BCTpevarkoTCA.

(25) #Vaak wordter aan zichzelf gedacht.
4acTo AUX PRONK cebe Jaymatb

‘(Moowm) YacTo oymatoT o camux cebe.’

21



Hemeukun

Es wird miteinander gearbeitet.
PRON AUX C.RECP pabotatb

Es wird mit sich selbst und der Welt gehadert
PRON AUX C REFL M DET Mup GopoTbecs

22



Hopsexckuu (Ledrup 2007)

(28) Sajegtror nestenat det ble debattert litt forbi hverandre
so | think almost that there was discussed somewhat beside each.other
her
here

‘So | think people discussed a bit beside each other here.’

23



Wcnanpckum (Maling & Sigurjonsdottir 2012)

(29) Sumt er bara gert fyrir sjalfan sig
some is just done for oneself

‘Some things you only do for yourself.’
Ctoza e, BO3MOXHO, CTOMT BKNtOUMTb ethical datives

(30) a. bad var fengid sér ollara
PRON was gotten REFL beer.acc

‘People got themselves a beer.’

b. Pad var audvitad fengid sér hamborgara
PRON was of.course gotten RerL hamburger(s).Acc

‘Of course people got themselves a hamburger.’

24



ActoHckum (Kaiser & Vihman 2006)

(31) a. Kord pdevas pesti end dleni kilma veega.
once day.INE washed RerL overall cold water.com

‘Once a day one washed oneself in cold water.’

b. Uksteist hoiti asjade kéiguga kursis.
RECP held thing.GEN.PL process.com course.INE

‘One held one another informed of the course of events.’

25



Kyna panblie?

26



MMNAMLMUTHBIN BHELLUHUA apryMeHT

> KOHCEHCYC OTHOCUTESIbHO CYLIECTBOBAHMS UMIMIMLMTHOrO areHca B NacCuBHbIX
NpPeanoXeHnsIx
* OTCYTCTBME KOHCEHCYCa OTHOCUTENbHO ero CMHTaKCU4ECKMX CBONCTB
* VMNIVLMTHBIA apryMeHT — 370 6-porib B CEMaHTVKE/NEKCUKOHe
° WMNIVLMTHBIA apryMeHT , BbIBOAMTCS N3 NparMaTuky BCEro BbiCKasblBaHUS
° VIMMILMTHBIA apryMEHT — 3NIEMEHT KOHLIENTYasbHOW CTPYKTYpPbI

* HyneBOW 3NEMEHT B CUHTaKcuce

27



Landau (2010)

° UMNINMUNTHBIE apryMeHTbl npeacTtaBnieHbl B CUHTakcuce
° CWbHble UMMNIMUUTHbIE apryMeHTbl
° YMeloT CBsi3blBaTb aHagoopsb!
* cnabble NMATNLUNTHBIE apryMeHTbl

* He yMeloT CBS3bIBaTh aHadhopb!

* HO peYb TONbKO O OOMONHEHUAX, He O noanexatunx

28



MMmnnuumntHble Kay3upyemble (Sigurdsson & Wood 2020)

(32) Eg 16t byggja hus.
I.Nom let.psT build.INF house.Acc
‘I made (someone) build a house.’

(33) VoiceP

2PN

A Voice VoiceP

ég  Iét
P

T ‘let’
Voice vP

N

v DP

byggia N
‘build’ hds
‘ahouse’

Bbino 6bl  xopowo, ecnu  OBbl
CBOWCTBA 3TOr0  MMMMLWTHOTO
aprymeHTa cosnaganm co
CBOCTBaM/ UMMMILIMTHOTO areHca
B MCNaHACKMX Xe 6e3nnyHbIX
naccuBax, Ho yBbl.

(B 4acTHOCTU, 3TV WMNAULUTHbIE
Kay3upyemble He MOryT CBSi3blBaTbh

aHacdpopebl)

29



Yro-TO Apyroe (HanpuMep, ceMaHTM4YecKoe)

B yacTHocTh, MOXHO npennonoXwuTb, 4TO BO BCEX YKa3aHHbIX KOHCTPYKUNAX
VMMMIMUNTHBIA @pryMeHT BBOOUTCS B COCTaBE CUTyaLMU U CBA3bIBAET COOTBETCTBYIOLLYIO

CUTyaumMoHHyto nepemeHHyto (B ayxe Elbourne 2015)

° HO TOrga, KaxeTtcs, Mbl TepseM 6onee-MeHee BClO TEOPUIO CBA3bIBAHNSA

30
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